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MeToan4Hi pekomeHaamii

B mam 4yac Tmobamizamii Ta iHTeHCHdiKamii  MiXHAPOIHOTO
CHIBpOOITHHLITBA B YCIX Tally3fX XHUTTA — MOJITHYHOTO, €KOHOMIYHOTO,
HAYKOBOTO, CIIOPTHBHOTO, KOKHa OCBiY€Ha JIOJUHA TIOBUHHA BIIBHHO
BonofiTh 1 — 2 MOBaMH MDKHApOJHOTO CIHIJIKYBaHHS. AHIIKACBKAa MOBa
IIUPOKO BXKHWBAETHCS B CBITI — B Taly3i MDKHapoOJHOTO IIpaBa Ta
MUTUIOMAaTHYHUX BITHOCHH, TIPH YKJIAJaHHI YroJI, CIIUIKyBaHHI Ha BCIX BUIAaX
TPaHCIOPTY, OCOOJIMBO BOAHOMY Ta NOBITPSHOMY. AHIJIMCBEKAa € MOBOIO,
Ky pO3YMIIOTh Ha PiBHI MOBCSKISHHOTO CIIIKYBaHHSA TiTH 1 TypUCTH, ii
MOYKHA TIOYYTH Ha PHHKAX, B Mara3uHax, pecTopaHax.

AHTTilicbka MOBa MaWOyTHIM TIpaBHMKaM MOXe 3HaJoOUTHCS Ha
pobodomy Mmiclii, IpU BIAPSAIAKEHHI YU MOJOPOXKI 32 KOPAOH, U IPUHOMY
rocreil i3 iHmuX KpaiH cBiTy. HaBuaiitecs, i Bac OyAyTh pO3yMiTH — 32 YMOB
rpaMaTU4HO MPABUIBHO MOOYIOBH PEUEHB.

Ocob6nuBy yBary paamMmo NPHUIUIMTH YTBOPEHHIO MHOXXHHU 1IMEHHHKIB,
3aiMEHHUKIB, CTYNEHSIM YTBOPEHHS TIIOPIBHSIHb, BXXMBAHHA JIi€CIIB.
Junaktraamii Marepianm mogaHo y TaOnmuHi ¢opmi I MOKpallaHHS
3acBOEHHS Matepiany. PaguMo Tpumatu iX MOCTIHHO «IHiX PYKOIO», TMOKH
rpaMatiudHi (¢opMu He OYIyTh 3acCBOEHI BaMH TaK, fK 3Ha€ TaOmuIi
MHO>KEHHSI BIIMIHHUK y IITKOJII.

[laHOBHI CTYAEHTH Ta KypCaHTH, CIiJKylTe 3a BHMOBOIO Ta
IrpaMaTU4HOIO TNPAaBUJIBHICTIO MOBJEHHS, OyIbTe€ KPUTHUYHUMH 10 cebe i
CBOIX TOBapHWIIiB, TOCTIHHO BHpaBisgiiteck i Bu Bimuyere pamicth
OPO3yMiHHs!
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IMEHHUK

Ymeopennsa muoosrcunu imennuxis:

a car — cars
a dog — dogs
a boy - boys

a bus — buses
a watch — watches
a lunch — lunches
a box — boxes
a sandwich - sandwiches
a story — stories
a lady - ladies
a spy - spies
a city - cities
a tomato — tomatoes
a potato - potatoes
a hero — heroes
a half — halves
a wolf — wolves
a leaf - leaves
a knife - knives

3anam’amaii hpopmy MHOHCUHU MAKUX IMEHHUKIG:

a man — men a tooth — teeth
a woman — women a foot — feet
a child — children an ox — oxen

a mouse — mice
a goose - geese

an Englishman — Englishmen
a Frenchman - Frenchmen

a German — Germans

a sheep — sheep a deer — deer
a swine — swine a person — people

3anam'amaime:

this is — these are

that is — those are

there is — there are
it is — they are




3AMMEHHUKUA
some, any, no, every

some — JesKa KiIbKICTh
any — JesKi, HisKi
no — HisKI

CreepaxyBanbHa hopma

I have some books.

3anepeuna gopma

I haven't got any books.
I have got no books.

IIutansHa dhopma

Have you got any books?

every — KOKHUI

something — mo-HeOyapb, MOCH
anything — no-Hebyap
nothing — Hivoro, Himo

CrtBepmKyBaibHa popma

I have brought something.

3anepeuna ¢popma

I haven't brought you anything.
I have brought you nothing.

[MuransHa popma

Have you brought me
anything?

everything — Bce

somebody - xT0-HEOy b, XTOCH
anybody — xTo-HeOy b, XTOCH
nobody — HiXTO

CreepmxyBanbHa hopma

She gave somebody her book.

3anepeuyna ¢popma

She didn't give anybody her book.
She gave nobody her book.

ITuransHa hopma

Did she gave anybody her book?

everybody — Bci

somewhere — ne-He0y b, Ky Iu-HEOY b, 1ECH
anywhere — ne-HeOynpb, Kyau-HeOy b
nowhere — Hize

CrtBepmxyBanbHa hopma

I put my key somewhere.

3anepeuyna ¢popma

I didn't put my key anywhere.
I put my key nowhere.

[TuransHa popMma

Did you put my key anywhere?

everywhere — Bcrou

9




CmyneHi nopiGHAHHA RPUKMEMHUKIE

OaHockJ1a/10Bi Ta ABOCKIAA0BI MPUKMETHUKHU

Ocnosna ghopma

Buwuii cmynens

Haiieuwuii cmynens

tall taller the tallest
wide wider the widest
big bigger the biggest
happy happier the happiest
hot hotter the hottest
rich richer the richest
easy easier the easiest
dry drier the driest

BaraTocki1ag0Bi IpMKMETHUKHU

OcHnosna ghopma

Buwuii cmynens

Havieuwuii cmynens

careful

more/less careful

the most/the least

careful
dangerous more/less dangerous the most/the least
dangerous
expensive more/less expensive the most/the least
expensive
difficult more/less difficult the most/the least
difficult
comfortable more/less comfortable | the most/the least
comfortable
intelligent more/less intelligent the most/the least
intelligent

Oco0/1MBi BUNIAIKM YTBOPEHHS CTYNEHIB NOPiBHSIHHSI IPUKMETHHUKIB

OcHnosna ghopma

Buwuii cmynens

Havieuwuii cmynenw

bad
good
far

old

little

worse
better
farther
further
older
elder
less

the worst
the best
the farthest
the furthest
the oldest
the eldest
the least

3anam'amaiime:

as...as -
MaiKe... Ik
not so ... as

HE TaKuil ... 5K

He 3a0yBaiiTe BXXMBaTH CIIOIYyYHUK than,
YTBOPIOIOYH BUIIMK CTYIECHb TOPIBHIHHS.
Ann is taller than Nick.

Peter is cleverer than his brother.

He is more helpful than he used to be.




AIECT0BO
Boicueannsa uacie
Biominosanuns diecnosa to be (6ymu) y Present Simple Tense

I am I am not Am [?
He He he ?
She is She is not Is she ?
It It (isn't) it ?
We We we ?
You are You are not Are you ?
They They (aren't) they ?
I am I am not
he he
she is she is not
Yes, |it No, |it (isn't)
we we
you are you are not
they they (aren't)
Biominosanns diecnosa to be (6ymu) y Past Simple Tense
I I I?
He was He was not Was |he ?
She She (wasn't) she ?
It It it 2.
We We we ?
You were You were not Were |you ?
They They (weren't) they?
I I
he was he was not
she she (wasn't)
it it
Yes, we No, |we
you were you were not
they they (weren't)




Biomintosanns diecnosa to be (6ymu) y Future Simple Tense

1 shall be (I shall not be |Shall (I
We ('l be) We (shan't be) we
He He he
She will be [She will not be she be?
It ('ll be) It (won't be) Will it
You You you
They They they
I shall be I shall not be
we ('ll be) we (shan't be)
he he
she will be she will not be
Yes, it ('l be) No, it (won't be)
you you
they they




3BigHAa Ta0MMIA BigMiHIOBAHHS Ji€cjIoBa fo be
Hiiicnnii cnocio (THE INDICATIVE MOOD)

Indefinite Continuous Perfect

I am I am being I have been

he is he is being he has been
;E) we are we are being we have been
% |youare you are being you have been
& |they are they are being they have been

Am [? Am I being? Have I been?

I am not I am not being I have not been

I was I was being I had been

he was he was being he had been

we were we were being we had been
§ you were you were being you had been
& |they were they were being they had been

Was 1? Was I being? Had I been?

I was not I was not being I had not been

I shall be I shall have been

he will be he will have been
o |we shall be we shall have been
5 |youwill be you will have been
E they will be they will have been

Shall I be? Shall I have been?

I shall not be I shall not have been
§ I should be I should have been
&~ |he would be he would have been
;:: we should be we should have been
£ |you would be you would have been
@ |they would be they would have been
=
=l should not be I should not have been




3BigHAa TA0J ML BiTMiHIOBAaHHA JiccioBa fo have
Hiiicnnii cnocio (THE INDICATIVE MOOD)

Indefinite Continuous Perfect

I have I am having I have had

he has he is having he has had
= |we have we are having we have had
% you have you are having you have had
& |they have they are having they have had

Have 1? Am [ having? Have I had?

I have not I am not having I have not had

I had I was having I had had

he had he was having he had had

we had we were having we had had
‘g you had you were having you had had
A< |they had they were having they had had

Had I? Was I having? Had I had?

I had not I was not having I had not had

I shall have I shall be having I shall have had

he will have he will be having he will have had
o [|weshall have we shall be having we shall have had
= |you will have you will be having you will have had
E they will have they will be having they will have had

Shall I have? Shall I be having? Shall I have had?

I shall not have [I shall not be having I shall not have had
‘g I should have I should be having I should have had
A~ |he would have  |he would be having he would have had
% we should have |we should be having we should have had
£ |you would have |you would be having you would have had
@ |they would have |they would be having they would have had
=
= |1 should not have |I should not be having! |I should not have had
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3BigHA TAa0AMIA BiTMiHIOBAHHS Ji€cjIoBa fo ask
HiiicHiit cnocio (THE INDICATIVE MOOD)
Jiiicunii cran niecioBa (The Active Voice)

we shall ask

we shall be asking

we shall have asked

Indefinite Continuous Perfect Perfect Continuous

[ ask I am asking I have asked I have been asking

= |he asks he is asking he has asked he has been asking

% we ask we are asking we have asked we have been asking

& |vou ask vou are asking vou have asked vou have been asking
they ask they are asking they have asked they have been asking
Do I ask? Am I asking? Have I asked? Have I been asking?
I do not ask I am not asking I have not asked I have not been asking
I asked I was asking I had asked I had been asking
he asked he was asking he had asked he had been asking
we asked we were asking we had asked we had been asking

‘g vou asked you were asking you had asked vou had been asking

& |they asked they were asking they had asked thev had been asking
Did I ask? Was I asking? Had I asked? Had I been asking?
I did not ask I was not asking I had not asked 1 had not been asking
I shall ask I shall be asking I shall have asked I shall have been asking
he will ask he will be asking he will have asked he will have been asking

we shall have been asking

Future in the Past

they would ask

they would be asking

they would have asked

E you will ask you will be asking vou will have asked  |vou will have been asking

E they will ask they will be asking  [they will have asked  |they will have been asking
Shall I ask? Shall I be asking? Shall I have asked?  [Shall I have been asking?
I shall not ask {1 shall not be asking |1 shall not have asked |1 shall not have been asking
I should ask I should be asking I should have asked |1 should have been asking
he would ask  |he would be asking  |he would have asked  |he would have been asking
we shouldask  |we should be asking  [we should have asked |we should have been asking
vou would ask  |vou would be asking  |vou would have asked [vou would have been asking

they would have been asking

I should not ask

I should not be asking

I should not have asked

I should not have been asking
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IMacuBHuii cran giecaoBa (The Passive Voice)

Present

Indefinite Continuous Perfect Pel.'fect
Continuous
I am asked [ am being asked I have been asked
he is asked he s being asked he has been asked
we are asked we are being asked we have been asked

vou are asked
they are asked

you are being asked
they are being asked

vou have been asked
they have been asked

Am I asked?

Am I being asked?

Have I been asked?

I am not asked

I am not being asked

I have not been asked

Past

I was asked

he was asked
we were asked
vou were asked
they were asked

[ was being asked

he was being asked
we were being asked
you were being asked
they were being asked

I had been asked

he had been asked
we had been asked
vou had been asked
they had been asked

Was I asked?

Was [ being asked?

Had I been asked?

I was not asked

I was not being asked

I had not been asked

I shall be asked
he will be asked
we shall be asked

I shall have been asked
he will have been asked
we shall have been asked

E you will be asked vou will have been asked
E they will be asked they will have been asked
Shall I be asked? Shall I have been asked?
I shall not be asked I shall not have been asked
= | should be asked I should have been asked
& |he would be asked he would have been asked
£ |we should be asked we should have been asked
= |vou would be asked vou would have been asked
E they would be asked they would have been asked
=
& |1 should not be asked I should not have been asked
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Haxa3zosuii cioci6 (THE IMPERATIVE MOOD)

ask
do not ask
write
don't write
forget
don't forget

Heocobucmi ¢hopmu diecnosa to ask
IH®IHITUB (THE INFINITIVE)

Indefinite
Continuous
Perfect

Perfect Continuous

Active

Passive

to ask
to be asking
to have asked
to have been asking

to be asked

to have been asked

TEPYH/II (THE GERUND)

Active Passive
Indefinite
Perfect asking being asked
having asked having been asked
IMPUYACTS (THE PARTICIPLE)
Active Passive
Present
Past asking being asked
Perfect — asked
having asked been asked
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CONDITIONAL SENTENCES
YMOBHI PEYEHHS

ICHy€ TPU OCHOBHUX THUIIM YMOBHHUX PCUYCHDb

YmogHi peuenns nepmoro Tumy (First Conditional)

If + present simple Future

If you come at ten, I will be ready to start.
Sko T mpuiinem o recATii, s OyAy rOTOBHIi BUpYyIIaTH
If the weather is fine, we will go for a walk.
Skmo moroxa 0yae rapHoIo, MU MiIeM0 Ha MPOTYIISTHKY.

YmoBHi pedenns apyroro tuny (Second Conditional)

If + past simple Would/could/might + indefinite infinitive
If you came at ten, I would be ready to start.

SAx0u TH NPHUIIIIOB O IECATIH, s1 0 OyB roTOBMIi BUPYIIIATH.

If the weather was fine, we would go for a walk.

Sk0u noroxa 0yJsa rapHoro, MU 0 MidIIJIM HA TIPOTYJISAHKY.

(cworomHi, 3aBTpa)

YwmogHi peuenns Tpersoro tuny (Third Conditional)

If + past perfect would/could/might + perfect infinitive
If you had come at ten, I would have been ready to start.
Sk0u TH NpUIAIIOB O JECATIH, s1 0 0yB roTOBUI BUPYIIATH.

If the weather had been fine, we would have gone for a walk.
Ax0u noroaa Gy.a rapHoro, (Buopa) MU 0 MilUIK Ha NPOTYJISTHKY

14




IcHye me ouH TUI YMOBHUX PEYEHb.
Horo gyacto HazuBaroth " Zero Conditional"

If + Present simple Present simple

If the temperature is below zero water freezes.

If the camera is on the red light appears.
Present simple If + Present simple

She always complains to her mother | if somebody offends her.

The red light appears If the camera is on.

3BepHUTH yBary Ha 3MilllaHi (3aJIe)KHO BiJl KOHTEKCTY) BUMAIKHA BXKUBAHHSI
yaciB B ymoBHHX pedeHHAX (Mixed Conditionals)

If she is as clever as you say she is, she would have been rich by now.
(tumr 1 + o 3)

If I had had your advantages, | would be better off now.
(tvm3 + tun2)

If he had finished his work yesterday, he would be free now.
(i3 + tun2)

15




Y3I'OJKEHHSA YACIB. HEITPSIMA MOBA

3MiHa 9aciB B MiAPSIHUX PEUEHHIX
(IieCTIOBO-TIPHCY IOK TOJIOBHOT'O peUEHHSI CTOITh B MUHYJIOMY 4aci)

Present Simple Past Simple L
Hig miapsaaHoro
peueHHs BigOyBa€eThCs
OJHOYACHO 3 JI€I0
. . TFOJIOBHOI'O PEYEHHS
Present Continuous Past Continuous p

Present Perfect

Past Perfect
Past Simple Jlist nizpsazoro
pedeHHs nepeaye Jii
Present Perfect Past Perfect TOJIOBHOTO PEUYCHHS
. Continuous
Continuous
Hist migpsiaHOTO
Future Future in the Past perICHHA .?1H6yBa€TLCﬂ
MicIIst i1 TOJIOBHOTO
peYeHHs
Sequence of tenses
She lives in Kyiv.
I knew that she lived in Kyiv. 0 .
He is working. AHOHacoBa A
I thought he was working.
He has left Odessa.
I didn't know that he had left Odessa.
She lost her keys. [Tonepenus mist
They knew that she had lost her
keys.

They will come in time.

I hoped they would come in time. Honanbia 1

Will Would
Must/have to Had to
Can Could
may might
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MopaabHi gieciioBa. MODAL VERBS

Can, could
Bupakae yMiHHA, MOXJIHBICTh, (i3nYHY 200 pO3yMOBY 3/1aTHICTh BUKOHATH
MIEBHY JiI0 B TETEPIIIHEOMY, MHHYJIOMY 200 Maii0yTHbOMY.

(Mo:ky, yMiio)
I can do it now. She can speak English.
S1 MoKy 3poOuTH 11€ 3apa3s. Bona BMi€ po3MoBIsATH
AHTTIHCHKOI0 MOBOIO.
I cannot do it. She canneot speak French.
51 He MO:KY 3pOOHTH II€. Bona He BMi€ po3MOBIATH

(hpaHITy35K0I0 MOBOIO.
Can he swim?
Bin ymie nmaBatu?
I could help him. He could ski when he was five.
51 3mir tomomorTH Homy. Bin ymiB kaTatucs Ha ImKax,
KOJIK oMy OyJio I'SITh POKiB.

BepHiTH yBary! [Hoxi 3amicTh BHUKOPHCTOBVIOTH .
3Be ary! IHoxa1 3aMicTh can OpHCTOBYIOTE to be able to

Present can a6o am able to
Past could abo was able to
Future can a0co will be able to

I am able to do it. (Moxy, B3MO3i)

I was able to do it yesterday. (mir, OyB B3M031)

I will be able to do it tomorrow. (3M0Xy, Oyay B3MO31)

I have been able to swim since I was three. (BMifo 3 TpUPIYHOTO BiKY)

May, might
Bupaxae xgiro (B 1aHOMY pa3i, J03BiJT), BAKOHAHHS SIKOi CIIBBIIHOCHUTBCSA 3
TETePIITHIM 91 MaOyTHIM
(Mo2xeIn, MOKeTe)

You may take my book. Tu Moskem B3ITU MOIO KHIDKKY.
You may not take it. Tu ne moskew 1e Opartu.

May I go out? MoskHa MeHi BUHTH?

He said I might take his pen. BiH ckazas, 1110 51 MOXKY B3SITU

HOro pyuKy.
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3BepHuUTH yBary! [Ho/i 3aMicTh may BHKOPHCTOBYIOTH to be allowed to.

He is allowed to go for a walk.
He was allowed to go for a walk.

He will be allowed to go for a walk.

oMy 103BOJISIIOTH MTiTH
Ha TPOTYIISHKY.

IZOMy JO3BOJIMJIH IIITH
Ha MPOTYJISHKY.

oMy 103BOJIATH MiTH
Ha [IPOTYJISHKY.

Must
Y moenHaHHI 3 iHQIHITHBOM BiIIOBIIHOTO CMHCIIOBOTO Ti€CIOBA BUPAKAE
000B'SI30K, IO CITIBBITHOCHUTHCS 3 TETEPIIIHIM, MaiOyTHIM Y1 MUHY M.

(moBUHEH, MYCHIII)

He must go there now.

She must go to the bank tomorrow.
You must not leave.

Must I leave?

Bin moBuHeH #iTH Ty 3apas.
Bona moBuHHa iiTH B OaHK 3aBTpa.
Ty He MOBHHEH TXaTH.

Sl moBHHeH TI0iXaTH?

3BepuuTh yBary! IHozi 3amicte must BUKOPHUCTOBYIOTE to have to.
Y

Present must ado have to
Past have to
Present Perfect have had to
Future will have to

I have to stay here.

I don't have to stay here.

He had to explain everything.

He will have to explain everything.
Do you have to go there?

mustn't/ don't have to/
doesn't have to
didn't have to
haven't had to
will not have to

S moBHHEH 3aTUIIATHUCS TYT.

51 He MOBMHEH 3AJIUILIATHCS TYT.

BiH 0yB 3MylIeHMii Bce TTOSICHUTH.
Bin Oyne 3myuieHuii OsSICHUTH Bce.
Tu moBuHeH ixatu Tyau?

To be to

SIk MoJIaIbHE, AI€CTIOBO BXKHUBAETHCS JIUIIE B TENIEPIITHHOMY Ta MUHYJIOMY
yacax. Bupakae 000B's130k 200 HEOOXi/IHICTh, MOB'A3aHY 3 MONEPEIHHOIO
JOMOBJICHICTIO, HAKa30M a00 1HCTPYKILI€IO.

She is to come at seven.

BoHa Ma€ puiiTH 0 CHOMIIA.




She was to come at seven. BoHa MaJia puiiTH 0 CHOMI.
They are to discuss it tomorrow. Bonu MaroTh 00rOBOpHTH 1€ 3aBTpa.
She was to have come at seven. Bona mana npuiitu o cbomiit

(ayre He TpwIAIIIIA).

Should / ought to
VY noenHanHi 3 iHQiIHITUBOM CMHUCIIOBOTO Ii€CIIOBA BUPAXKA€E MOPAIbHUH
000B's130K, Topaay, pekomernaanio. Ought to ta should myxe cxoxi3a
3HaueHHsIM. Ought to wacrine BUKOPUCTOBYIOTh [T BUPAKEHHS
MOpaJILHOTO 000B's3KY, a should wacrime Bupaxae nopauy, peKOMEH/IAI0
abo0 HCTPYKIIifo.

You should do it. Bawm Tpe6a 3pobutu 1e.
You ought to be more attentive. Bawm Tpe6a 0yJ10 6 OyTH yBasKHIILIUM.
He shouldn't be sitting here. Vomy He Tpeba (e CJIiT) CHIITH TYT.
He oughtn't to be working for this firm. omy He ca1in npamosaTn
Ha o pipmy.
You should have told us about it. Bawm He cain 0yJs10 6 cka3zaTu
Ha Tpo 1Ie.
You ought to have Bawm caix 0ys0 0 (Tpeda 0yJ10)
sent the warning. HAICJIATH HOMY TOTIepeHKEHHS
Should we go? Hawm caipn fitn?

19




List OF IRREGULAR VERBS

Infinitive Past Past Participle Translation

to abide abode abode nepedyBaTy;
abided abided JTOTPUMYBATHUCS

to arise arose arisen BUHHKATH, IOCTABATH
to awake awoke awaked /awoken |mpokunarucs, Oyautu
to be was , were |been Oyt
to bear bore born(e) HECTH, HOCUTHU, POIUTH
to beat beat beaten outn
to become  |became become CTaBaTH, poOHUTHCS
to befall befell befallen TpaIIISTHCA
to begin began begun MTOYMHATH (C51)
to bend bent bent/ bended 3TUHATH(CS)
to beseech |besought besought OJylaratu, mpoCUTH
to bid bad(e) bid(den) HaKa3yBaTH, IPOCHTH
to bind bound bound 3B'3yBaTH
to bite bit bit(ten) Kycatu
to bleed bled bled KPOBOTOUUTH
to blow blew blown OyTH
to break broke broken (3)namatu
to breed bred bred BHPOIILYBaTH
to bring brought brought MIPUHOCUTH
to build built built OyxyBatn
to burn burnt burnt MAJIUTH; TOPITH
to burst burst burst pO3pHUBaTHUCs; BUOYXaTH
to buy bought bought KyIlyBaTH
to cast cast cast KHUJIATH; TUTH (MeTan)
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to catch
to choose

to cleave

to cling
to clothe
to come
to cost
to creep
to cut

to dare

to deal
to dig

to do

to draw
to dream
to drink
to drive

to dwell
to eat

to fall
to feed
to feel
to fight
to find
to fee

to fling
to fly

to forbid

caught
chose
clove
cleft

clung
clothed
came
cost
crept
cut
durst

dealt
dug
did
drew
dreamt
drank
drove

dwelt
ate

fell
fed
felt
fought
found
fled

flung
flew

forbade

caught
chosen
cloven
cleft

clung
clothed
come
cost
crept
cut
dared

dealt
dug
done
drawn
dreamt
drunk
driven

dwelt
eaten

fallen
fed
felt
fought
found
fled

flung
flown

forbidden
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JIOBHTH, (C)miiMaTH
BHOHMpaTH
PO3KOJIIOBATY;
pO3THHATH

YIIUIATUCS, TPUIINTIATH
onATaTu

MPUXOUTH
KOIITYBaTH

MTOB3TH

pizaTtu

CMITH

MAaTH CIIPaBy
KOTATH
pobutn
MaJFOBaTH
0auynTH yBi CHI;
MTUTH

THaTH; iXaTu
MEIIKATH; 3YIHHATUCS (HA ...
ictu

majgaTh

roJlyBaTu

[OYyBaTH, BIIyBaTH
ourucs, 6oporucs
3HAXOIUTH

TiKaTH

KUIATU
JITATH

3a00pOHATH




to forget
to forgive
to freeze
to get

to gild

to give
to go
to grind
to grow
to hang

to have
to hear
to hew

to hide
to hit

to hold
to hurt
to keep
to kneel

to knit
to know
to lay
to lead
to lean

to leap

to learn

to leave

forgot
forgave
froze
got

gilt
gilded

gave
went
ground
grew
hung
hanged

had
heard
hewed

hid
hit
held
hurt
kept
knelt

knit
knew
laid
led
leant
leaned
leapt
leaped

learnt

learned
left

forgotten
forgiven
frozen
got

gilt
gilded

given
gone
ground
grown
hung
hanged

had
heard
hewed/ hewn

hidden
hit
held
hurt
kept
knelt

knit(ted)
known
laid

led

leant
leaned
leapt
leaped

learnt

learned
left
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3a0yBatu

BHOAYaTH, MPOIIATH

3aMOpOXYBaTH, 3aME€P3aTu

TiCTaBaTH, OJEPKYBaTH

30JIOTUTH

JlaBaTH
ITH, ITH reTh, IXaTh
MOJIOTH; TOUYUTH
poctu

MIOBICUTH (cmpamumiu,)
BHCITH

Matu
qyTH
pyOatu, Tecatu

XOBaTH(CSI)

yAapsTH; BIy4aTH
TPUMATH, JIePIKATH
3aBJaBaTH 00J110; 00JITH
TpUMaTH, 30epiraTu
CTaBaTH Ha KOJIIHA,
CTOSITH Ha KOJIiHAX

B's13aTU

3HATH

KJIACTH, MTOKJIACTH
BECTH, BOJUTHU
obrmmpaTucs,
CIHPATHUCS
IUIATaTH, CTPUOATH

BUUTHU

3aJIMIIATH, IT01XaTu




to lend
to let
to lie

to light
to lose
to make
to mean

to meet
to mishear
to mislead

to mistake

to mow
to pay
to put
to read
to rid

to ride
to ring

to rise
to run

to saw

to say
to see
to seek
to sell
to send
to set

to sew

to shake

lent
let

lay

lit
lost
made
meant

met
misheard
misled

mistook

mowed
paid
put
read
rid
ridded

rode
rang

rose
ran

sawed

said
saw
sought
sold
sent
set

sewed

shook

lent
let
lain
lit
lost
made
meant

met
misheard
misled

mistaken

mown
paid
put
read
rid
ridded

ridden
rung

risen
run

Ssawn

sawed
said

seen

sought
sold

sent
set

sewed/ sewn

shaken
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MMO3UYATH (KOM)YCb)
ITyCKaTH; TO3BOJSATH
TeKATH

OCBITJIFOBATH
BTpadatu, TyOuTH
pobutu

03HAuYaTH; MaTH HaMip

3ycTpivaTH
HE/IOYYyTH; TIOYYTH HE TE
BBOJIUTH B OMaHy

MOMUJIATHUCS;, HEMPaBHIBHO
po3yMiTh

KOCHTH
IJIATHTH
KJIaCTH, CTABUTH
YUTATH

M030aBIISITH (Y020Cb, KO2OCh)

13IMTU BEPXU
J3BOHUTHU

BCTaBaTH, ITiAHIMATUCS
oirTu

ITNJIATHA

TOBOPHUTH, CKa3aTH
OaunTu

IIyKaTH

MpoIaBaTH

[TOCHJIATH

CTaBUTH; YCTaHOBIIOBATH

IUTH

TpsICTH




to shave

to shear
to shed
to shine
to shoe

to shoot
to show
to shrink

to shut
to sing
to sink
to sit

to sleep
to slide
to smell
to sow
to speak
to speed
to spell

to spend
to spill

to spin

to spit
to split
to spoil

to spread
to spring
to stand
to steal
to stick

shaved

sheared
shed
shone
shod

shot
showed
shrank

shut
sang
sank
sat
slept
slid
smelt
sowed
spoke
sped
spelt /
spelled
spent
spilt/ spilled

spun /span

spat
split
spoilt/
spoiled

spread
sprang
stood
stole
stuck

shaved / shaven

shorn
shed
shone
shod

shot
shown
shrunk

shut
sung
sunk
sat
slept
slid
smelt
sowed
spoken
sped
spelt/ spelled

spent
spilt/ spilled

spun

spat
split
spoilt/ spoiled

spread
sprung
stood
stolen
stuck
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roIuTH(CS)

CTPUTTH
IyOUTH; TUTHU (CIHO3H)
CBITUTH, CSSATH

B3YyBaTH; MiJIKOBYBaTH
CTPIIISITH; IPOPOCTATH
MOKa3yBaTH
CKOpodyBaTH(Cs);
3CiaTHcs; BiACKaKyBaTu
3aKpUBATH

criBaTH

cmyckatu(cs); 3aHypIOBaTHCS
CUOITH

cnaru

KOB3aTH

MaxXHyTH; HIOXaTH

cisTH

TOBOPUTH

MIPUCKOPIOBATH; TMOCTIIIIATH
MHCaTH @O0 YUTATHU TIO
OykBax

BHTpadaTH

pO3TUBaTH

PACTH

IUTFOBATH
PO3IIETLIFOBATH(CS)
MCYBAaTH

MO PIOBATH(CS)
cTpuOaTH; BHHUKATH
CTOSITH

(y)xpactu
BCTPOMIISITH; TIPHKJICIOBATH




to sting
to stink

to strew
to stride
to strike

to string

to strive

to sweep

to swell

to swim

to swing

to take

to teach

to tear

to tell

to think

to throw

to thrust

to tread

to unbend
to understand
to undertake
to upset

to wake
to wear
to weave
to weep
to win
to wind

to withdraw

to wring
to write

stung
stank

strewed
strode
struck

strung
strove
swept
swelled
swam
swung
took
taught
tore

told
thought
threw
thrust
trod
unbent
understood
undertook
upset

woke /waked
wore

wove

wept

won

wound

withdrew

wrung
wrote

stung
stunk

strewn / strewed
stridden
struck

strung
striven
swept
swollen
swum
swung
taken
taught

torn

told
thought
thrown
thrust
trodden
unbent
understood
undertaken
upset

woken / waked
worn

woven

wept

won

wound

withdrawn

wrung
written

KATUTH
CMEpAITH

PO3KHIIATH; TOCUTIATH
KpPOKYBaTH

outy; BrapsATu(cs);
OacTyBaTH
HaHHU3YBaTH, HATATYBATU
CTapaTucs, HaMaraTucs
MECTHU; MYaTH
Ha/TyBATUCS; TyXHYTH
IUTaBaTH, TUIMBTH
rovgaru(cs)

Opatu, B3sITH

BUYHTH, HABYATH

pBatu

PO3MOBiIATH, TOBOPHTH
TyMaTH

KHJaTH

IITOBXaTHU; IPOCTPOMJIFOBATH

CTyIIaTH
posruHaTu(cs)

po3ymiTu

pO3ITOYHHATH, OpaTHCS
nepexuaaTu(cs);
pO3CTpOIOBaTH
MPOKUAATHCS; OyAUTH
HOCHTH (00512)

TKaTH

IJIaKaTH

BHUTpaBaTH
HaMOTyBaTH(Cs1); 3aBOIUTH
(mexanizm)

OpaTH Ha3a.; BiIKIUKATH

CKpy4yBaTu
MHACATU
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